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KOHTPAKT Ne /4 — 7083 lop,

r. Anmanbik « » 2022r.

Komnanus «Lemixton Solutions Ltd» (CoeguHéHHoe
KoponéBctBo), umeHyemas B fanbHeiiem «ocTaBlymky, B
nuue Oupektopa Wendy Mary Ann Conroy, 4ECTBYIOLLETO Ha
OCHOBaHU YcTaBa, c ofHo CTOPOHbI, n
AO «Anmanbikckuit TMK», Pecnybnuka  Y36ekucraH,
uMeHyemoe B JanbHenwem «llokynatenb», B nuuUe W.0.
3amecTuTens npeaceaatens npaeneHWst No KOMMEPYECKUM
Bonpocam Vicmainnnosa K.b., felcTByloLero Ha OCHOBaHUM
[osepeHHocTu Ne 19-103 ot 30.12.2021r., C APYroi CTOPOHBI,
uMeHyemble BMecTe Kak « CTOPOHbI», 3aKNounnm HacTOALLMNA
KOHTPAKT O HUXeCneaywLlem:

1. MPEAMET KOHTPAKTA
«MocTaBLmk» 06a3yeTca noctaeuth, a «MokynaTtenby»
NpUHATL U onnatute Tosap cornacHo CneundukaLuum
Ne1, saBnsioLencs HEOTLEMMNEMON YacTbio HACTOSALLErO
koHTpakTa (Mpunoxexue Ne1).
Bua caenku: kynna-npogaxa.
Koo THBO3A: Kutaih 3503009000,
3503008009
1.4. CrpaHa npoucxoxzaeHus Tosap: Kutai.
1.5. [poussoautens Tosapa: FACAI GELATIN CHEM CO.,
LTD.
Basuc nocraeku: CPT cr.AxaHrapaH, Ysbekckve x.4. /
CPT r. Anmaneik, Y3bekuctaH (cornacHo MHkoTepmc
2020).
Tosap npuobpeTaeTcst AN COBCTBEHHBIX HYXA,
ToBap aBnseTcs HoBbIM, He 6/y, ro4 BhiNycka He paHee
2022r.
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2. KAYECTBO U KOMMJIEKTHOCTb
KayectBo nocraensemoro  Tosapa, a  Takke
MapKMpPOBKM W YMNaKOBKW [OMKHbI COOTBETCTBOBATb
HOPMaTUBHO-TEXHUYECKOM AOKYMeHTauumu,
AeficTBylollleit Ha  3aBoA4e-WU3roToBUTENE  AAHHOMO
Tosapa.
«MocTasLymk» npepocTaenseT «lokynatenio»:
~ cepTudumkar o npoucxoxaeHun Tosapa;
- cepTudukat  kayectea MMM AOKYMEHT
3aMEHSIIOLLNIA.
23. C oOTrpysouHbiMu  pokymeHTamu  «[Mlokynatenio»
HanpaBenSIOTCA KOMWUU [OKYMEHTOB, YAOCTOBEPSIOLLMNX
Ka4ecTBo, KOMMMEKTHOCTb WM npoucxoxzeHue Tosapa
(B O4HOM 3K3emMnnApe), OpWUrMHanbl OTNPaBASKOTCS
MOYTON.
«llocTaBlvKk»  rapaHTUPyeT  BbLICOKOE  Ka4yecTBO
nocraensemoro ToBapa, a Takke €ero COOTBETCTBUE
TpeboBaHMAM, yKasaHHbIM B HACTOSILLEM KOHTPaKTe.
Mpn noctaske Tosapa ycTaHaBNWBAIOTCS CredyloLne
rapaHTUitHbIe CPOKU: ABEHAALATL MECSILIEB, C MOMEHTA
nonyyeHna Ttosapa «[lokynatenem», B TeyeHue
KOTOpbIX «[loCTaBLUMK» HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
kayectBo Tosapa npu  coGnioAeHWN  yCrioBuiA
npaswnbHOro XpaHeHusi n aKcnnyartaumm
nocraesnsemoro Tosapa.
Mpn obHapyxeHun «Mokynatenem»
ToBapa wnM  ero  HECoOTBETCTBUS
HacToslero koHTpakta «[locTaBwuk»  0obsAsyeTcs
YCTPaHUTb  AedbekTbl UMM MPOM3BECTU  3aMeHy
AedektHoro ToBapa Ha HOBbINA, COOTBETCTBYIOLLETO
KayecTBa, 3a CBOW CYET B TeueHue 60 [Hel ¢ MOMeHTa
nonyyeHus peknamaumu.
YKasaHHblii B N.2.4. CPOK rapaHTUM B OTHOLUEHWM
HOBOro ToBapa, NnocTaBrneHHoro B3aMeH
HeKa4yeCTBEeHHOro, NpoaneBaeTcs Ha Nepuos BPEMeHH,
satpaveHHbll  «[llocTaBLUMKOM» AN yCTpaHeHus
Ae(beKTOB
/,);77 a Tosapa cornacHo n.2.5 npousBoguTCA Ha
y T CT.AxaHrapaH, Yabekckue x.4. / CPT r.
AﬂMaﬂbI 6eKMCTaH (cornacHo UHkoTepmc 2020).
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CONTRACT No

12 ABT 2021

Almalyk , 2022

«Lemixton Solutions Ltd» (United Kingdom)
hereinafter referred to as the «Supplier», represented by the
Executive Director Wendy Mary Ann Conroy, acting under the
Charter, on the one part, and JSC «Almalyk Mining-
Metallurgical complex», Republic of Uzbekistan,
hereinafter referred to as the «Buyer», represented by Acting
Deputy Chairman of the Board for Commercial Affairs K.B.
Ismayilov, acting under the Power of Attorney Ne 19-103 dated
30.12.2021, on the other part, together referred to as the
“Parties”, have concluded the present Contract as per
following:

1. SUBJECT OF CONTRACT

1.1.  «Supplier» undertakes to deliver and Buyer undertakes
to accept and pay for Goods as per Specification
Ne1which is an integral part of the present Contract
(Appendixes Ne1).

1.2. Type of trade deal: purchase.

16.4. The HS codes: China 3503009000, Uzbekistan

3503008009.

1.3.  Country of origin of Goods: China.
1.4.  Manufacturer of Goods: FACAI GELATIN CHEM CO.,
LTD.
1.5. Delivery basis is CPT Akhangaran station, Uzbek
railway / CPT Almalyk city, Uzbekistan (as per
~ INCOTERMS 2020).
1.6.  Goods are purchased for internal needs.

1.7. The Goods are new, not used, year of release not
earlier than 2022.

2. QUALITY AND COMPLETENESS
The quality of the delivered Goods as well as marking
and packing have to comply with the technical and
regulatory documentation valid at the manufacturer of
the present Goods.

21.

2.2.  «Supplier» with
documents:

- certificate of origin;

- certificate of quality or the document replacing it.
With the shipping documents, «Buyer» is sent copies
of documents certifying the quality, completeness and
origin of the Goods (in one copy), the originals are sent

by mail.

provides  «Buyer» following

2.3.

2.4.  «Supplier» guaranties high quality of Goods delivered
and its conformance to the Contract requirements.
Upon delivery of the Goods has established the
following warranty period: twelve months from receipt
of the products by the «Buyer», during which the
Supplier is responsible for Product quality under
conditions of proper storage and operation of the
delivered Goods.

2,5. Should «Buyer» reveal any defects of Goods or its
non-compliance with conditions of the present
Contract, «Supplier» shall eliminate defects or replace
defected Goods with the new ones of corresponding
quality at its own expense within 60 days from the
moment of receipt of a claim.

2.6.  Warranty period specified in the Paragraph 2.4. herein
in relation to new Goods delivered instead of
substandard ones shall be prolonged for the time
period spent by Supplier for elimination of defects.

2.7. The change of Goods as per p. 2.5 herein will be based
on CPT Akhangaran station, Uzbek railway / CPT
Almalyk city, Uzbekistan (as per INCOTERMS 2020).



2.8.

3.1.

3.2.

4.1.

4.2.
4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

5.1.

5.2,

5.3.
2y, ) 126 900,00
s ’Qlo ?_%:UJA, ctaBka HOC-0%.

MpoaaBeu vMeeT NpaBo OTrPy3uTb ToBap C 4OMYCKOM

t 5% (nATb  npoueHTa) MO KONMYecTBy,
ycTaHoBneHHoMy B [IpunoXxeHun K HacTosiemy
KOHTPaKTy, KONW4ecTBO, MOCTaBlIEHHOE B npegdenax

AaHHOro pornycka, He Bneyet 3a cobol aencreue
nyHKTOB 8.1. 1 8.2. HACTOSALLEro KOHTpaKTa.

3. YNAKOBKA U MAPKUPOBKA

Ynakoska  ToBapa  AorkHa COOTBETCTBOBATb
Tpebosannam [MpaBun M HOPM  MEXAYHapOAHbIX
nepeBo30K.
Mapkuposka:

- B OTHOWEHUM kavecTBa ToBap MapkupyeTcs B
COOTBETCTBWM C NAcnopTOM, CEPTUUKATOM KayecTBa W
YNaKkoBOYHbIM NINCTOM;

—B OTHOLUEHUU KONWYECTBA — B COOTBETCTBUM C
KONMW4eCTBOM MeCT W  BECOM, YyKasaHHbIM B
TPaHCMOPTHON HaKNaaHoWM.

4. TMOPAOOK M YCNOBUA MNOCTABKU

Otrpyska # noctaeka ToBapa Npov3BOAUTCA
KENe3HOAOPOXHLIM TPaHCMoOpTOM Ha ycrnosusax CPT
CT. AxaHrapaH (koa ctaHuum 723009), Ysbekckue x.A,.
Wunu aBTOMOGWNLHBLIM TPaHCMOPTOM Ha  YCNOBUSAX
CPT r.Anmaneik, YsbekuctaH (cornmacHo WHkoTepmc
2020) B Tevyenne 60 AHEN C MOMEHTA OTKPbITUA
aKKkpeguTMBa cormacHo nyHkTy 6.1.1 UnmM c momeHTa
nony4YeHns MUCbMEHHOro paspelueHuns «lokynatens»
06 oTrpyske Tosapa.

MyHkT oTrpyskm ToBapa - cormacHo pasgeny 13
HacTosALLEero KOHTpakTa.

[aToi oTrpyskn ToBapa cuuTaeTca garta Ha wwremnene
NyHKTa OTNPaBneHnsi B TPAHCNOPTHOW HakKNagHoW.
«MoctaBwuk» 3a 10 AHel Ao OTrpy3ku oBssyeTcs
yBenomuTb «[lokynaTtens» no cakcy O rOTOBHOCTM
ToBapa k oTrpyaske.

B Teuenne 3 aHelt nocne npowsBeAeHHON OTrPy3Ku
«MocTaBlumk» 06a3aH HanpaButb «[MlokynaTtenio» no
(hakcy ceeaeHus o parte OTIPY3kU, HOMEpP KOHTpakTa,
Homep TPaHCMNOPTHOW HaknagHOW, HauMeHoBaHue
TOBapa, 4Mcno MecT u Bec [pysa.

«locTaBLnK» OfHOBPEMEHHO C [py3oM HanpasnseT
«lokynaTenio» cneaytoLwme JOKYMEHTI:

— Konuio cyeTa (MHBOWCA) OT UMEHU HEMOCPEACTBEHHO
«lMocTaBLUMKa NO HACTOSLLEMY KOHTPAKTY;
—KONUW  AOKYMEHTOB, YAOCTOBEPSOLLMX
KOMMINEKTHOCTb U Npoucxoxaerne Tosapa.
HocpouHas nocraska Tosapa, nocraska Tosapa
4acTAMU AONYCKaeTCA C MUCbMEHHOTO paspeLueHus
«lMokynatens».

lMoctaska Tosapa npou3BOAMTCS B TEYEHME CpoKa
AENCTBUA HACTOSALLEro KOHTpakTa.

Ka4yecTso,

5. LUEHA U CYMMA KOHTPAKTA.
Liena Ha nonyyaemblit ToBap ycraHaBnuBaeTcs B
Honnapax CLUA, kon BantoTsl 840 (USD), craska H/C-
0%, Ha ycnosusix CPT cr.AxaHrapaH, Yabekckue x.4. /
CPT r. Anmanbik, Y36ekuctaH (cornacHo MHkoTepmc
2020) v skniovaeT B cebs: LeHy Tosapa, pacxoAbl Mo
TamMOXXeHHOMY OCHOPMIIEHUNIO TPy3a B PEXUME 3KCNopTa
B CTpaHe [pysooTnpasuTensi, CTOMMOCTb YNaKoBKM,
MapKUpOBKY, ochopmneHne ceptudukara o}
npovcxoxaeHun — Tosapa,  TPaHCMOPTUPOBKA 1
onpepenserca Cneundukaumeinn Nel, ssnsiowelics
HEOTLEMNEMON  4YacTbio  HACTOSILLEr0  KOHTpakTa
(MpunoxeHue Ne1).
N3meHeHns ueH [onyckaeTcsi TOMbKO B CTOPOHY
CHUXEHWSI N0 COrMacoBaHN0 CTOPOH C OPOpPMIEHNEM
AOMONHUTENBbHOrO CornaLleHuns
Obwan cymma HacCTOSILLLEro KOHTpakTa COCTaBMsieT:
(Cro pBapuath wectb Thicay, 00)
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3.1.

3.2

4.1.

4.2,

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

5.

5.2,

The Seller has the right to ship the Goods with a 5%
(five percent) tolerance of the quantity specified in
Appendix to the present Contract, the quantity delivered
within this tolerance does not entail the effect of
paragraphs 8.1. and 8.2. of the present Contract.

3. PACKING AND MARKING
Packing shall correspond to the requirements of Rules
and Norms of International Transportations.

Marking:

-in relation to quality, Goods to be marked in
accordance with passport, certificate of quality and
packing list;

- in relation to quantity, Goods to be marked in
accordance with volume of cargo space and weight
specified in the way bill.

4. ORDER AND CONDITIONS OF DELIVERY

The shipment and delivery of the agreed for the delivery
batch of Goods under the present Contract shall be
carried out by auto transport based on CPT
Akhangaran station, Uzbek railway / CPT Almalyk city,
Uzbekistan (as per INCOTERMS 2020) within 60 days
from the date of Letter of credit's issuing according to
the point 6.1.1. or from the date of receipt of the written
consent from the Buyer on the shipment of the Goods.

Point of shipment of the Goods in accordance with
Section 13 of this contract.

The date of shipment shall be the date of the departure
station stamp on the way bill.

Supplier shall notify Buyer on readiness of Goods for
shipment 10 days prior to shipment.

Within 3 days after shipment Supplier shall send to
Buyer fax message containing information about the
date of shipment, Contract number, way bill number,
description of Goods, cargo space volume and weight.

Supplier shall send to Buyer following documents with
Goods:

—a copy of the invoice on behalf of the “Supplier’
directly under this contract;

- copies of documents certifying
completeness and origin of Goods.
Prescheduled delivery of Goods is acceptable only
with written consent from Buyer.

the quality,

Delivery of Goods to be accomplished within the terms
of the Contract validity.

PRICE AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT.
The price for Goods is set in USD, currency code 840
(USD), VAT rate 0%, delivery basis CPT Akhangaran
station, Uzbek railway / CPT Almalyk city, Uzbekistan
(as per INCOTERMS 2020) including: price of Goods,
export customs duties in Consignor's country, packing,
marking and certificate of origin charges, transportation
costs for delivery and determined by the Specification
Ne1, that is an integral part of present Contract
(Appendix Ne1).

Price changes are allowed only downward as agreed by
the parties with the execution of an additional agreement

5.3. The total amount of the Contract is 126 000,00 (One

hundred twenty six thousand, 00) USD, the VAT rate
is 0%.



6.1.

6.2.

6.2.1.

6.3.

6.4.
6.5.

6. MNOPANOK PACYETOB.

Pacuetbl npoussopstcs B [onnapax CLUA. Kop
BanioTbl 840 (USD):

Mytem  oTkpbiTUs  6€30T3bIBHOrO,  AENUMOrO,
HENOATBEPXAEHHOTO  akkpeauTMBa B GaHke
«lMokynaTensy, noAYvHsALLEerocs

“YuucuumpoBaHHbIM - npasunam u  obbluasm  Ans
AOKYMeHTapHbIX akkpeamTueos” (nybnukauusa 2007r.,
MexayHapoaHas Toprosas MNanara, 600 usaaxue).
Onnata npou3BoauTCA 3a CYyeT  COBCTBEHHbIX
BanioTHbIX CPEACTB.
AKKpeanTUB BbICTaBnsieTCA Ha UMs MMocTaslimka Ha
cornacosaHHyto napTtuio Toeapa, Cymma akkpeauTmuea
AomxHa  OblTb  KpaTHOW  HOpME  OTrpysku B
TPaHCNOPTHOM CpeacTBe.
Cpoku BbICTaBNEHUs akkpeanTuBea - B TedeHue 30 AHell
C MOMEHTA NOANUCAHUA HACTOSILLErO KOHTPAKTA.
Cpok penictus akkpeautusa 90 AHEN.

WcnonHenne akkpeauTuea npoussoguTcs npu

npepocrasneHnn 6aHkom «MocTaBLimka» NOCne OTrPy3Ky
npoAykuMn B wucnonHsiowwmii 6aHk cnegylowero nakerta
[OKYMEHTOB:

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

7.1.

7.2,

Arm). g

- cyeT-chaktypa (MHBOWC) — 1 opuriHan;

— XenesHoAopoxHaa HaknagHas (aybnukat) unu CMR
C ykasaHuem oTrpysku ToBapa — 1 3k3.:

- cepTudmkaT o npoucxoxaeHwun Tosapa, BblaaHHbIN
Toprosoi nanatoi cTpaHbl akcnopTa— 1 Konus::

— «[lokynatenem» B UCMOSHAOLLNA 6aHk
NPefoCTaBnsAeTCA KONUsi TPaHCMOPTHOW HaknagHow ¢
OTMETKON TAMOXHUW MYHKTA HasHaYeHus.

WcnonHeHne akkpeauTBa MOXeT BbiTb NPOU3BEAEHO,
Takke W B crnyyae NpenocTaBfeHnsl BbileyKasaHHbIX
AOKYMEHTOB, U3AAHHbIX TPETHUM NULIOM MO NOPYYEHUIO
«MocTaBwuka» B pamKax HaCTOSILEro KOHTpaKTa,
Kpome cuyeTa-pakTyphbl (MHBONCA).

Mpenocrasnexve 6aHkom «lMocTaBLmka» B
ucnonHawwMin - 6aHk  JOKYMEHTOB, M3AaHHbIX Ha
PYCCKOM fi3blKe AONycKaeTcs.

Mpu ycnosuu oTrpyskm Tosapa 6Ges OTKpbITUS

akkpeauTuBa B nonb3y «llocTaBLmka» (C NMMCbMEHHOro
cornacus «lokynatens»), «lokynartenb» npoussBoauT
onnaty Tosapa B TeuyeHue 30 KaneHaapHbix AHel C
MOMEHTa TaMOXXEHHOro ohopmneHust ToBapa B MyHKTe
HasHa4veHus B pexum UM-70, UM-74, M-40.

Bce pacxogbl No  OTKPBITUIO W MCMOMHEHMIO
akkpeautuea, a Takke pacxoabl Mo nepesoay
AEHexXHbIX cpeAcTB Ha Tepputopun Pecnybnuku
YabekuctaH oTHocATCH Ha cueT «[lokynaTensi», a BHe
TeppuTopun  Pecnybnukn  Y3bekuctaH Ha  cueT
«[ocTaBwuka.

Bce TaMOXeHHble
nposeaeHmem TaMOXXeHHOW OYUCTKM rpysos,
noctynawwmx no rapaHTUiHbIM  obs3aTenbcTBam
(ycTaHoBneHHbIx Pasaenom 2 HacTosLero KOHTpakTa),
a Takke rpysos, nocTynaoLmnx B3aMeH
HEeKa4eCTBEHHbIX, HeceT «MocTraBLyuk» no
npeawssreHHomMy «lokynatenem» cyery.
Pacxoabl 3a BHeceHMe u3MeHeHwii B
aKKpeauTVBa, HECET MHULIMMPYIOLLAs CTOPOHA.
Komuccua Ganka 3a pacxoxaeHue B AOKyMeHTax npu
UCNOMHEHWN akKkpeauTWBa MNOKPbIBAETCH 3a  cyeT
«MocTaBLwukar.

pacxoabl, CBA3aHHble Cc

ycnosus

7. NOPAOOK NPUEMKU TOBAPA
MNpuemka Toapa no KONM4ecTBy u no kayectsy
npoussoanutcs  Ha  cknage  «[lokynaTtens» B
COOTBETCTBUW C VIHCTPYKUMAMM O NpuemKe NpoayKLum
NPON3BOACTBEHHO-TEXHUYECKOrO HasHayeHus n
TOBApOB HapPOAHOro noTpeGneHnst no KonudiecTsy u
KavectBy [1-6 u 1-7.
BxoaHoit koHTponb no konuuecTsy u kauectsy Tosapa
npov3BoaunTCA «[okynaTtenem» noa ero
o%;mewocm B COOTBETCTBUM C TEXHUYECKMMU
y ykasaHHbIMK B N.2.1. KOHTpaKTa.
MNpeacrasuTenbHOCTL M 06BLEKTUBHOCTL MoKasaTene

6.1.

6.2.

6.2.1.

6.3.

6.4.
6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

71.

7.2

6. PAYMENT CONDITIONS
Payments under the present Contract to be made in
USD, Currency code: 840 (USD):
6.1.1. Payment shall be made by the issuing
irrevocable, divisible, unconfirmed Letter of credit in
«Buyer's» bank, submitted according to “Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits”
(International Chamber of Commerce, 600 edition,
version as of 2007).
Payment is made due to own currency means.

A letter of credit is issued in the name of the
Supplier for an agreed consignment of Goods, the
amount of the letter of credit must be a multiple
transport rate of shipment.

The terms for issuing a Letter of Credit are within 30
days from the date of signing the present contract.
Period of L/C validity is 90 days.

Letter of credit execution is made upon the provision
of the «Supplier's» bank after the shipment of the
products to the executing bank of the following
package of documents:
- Invoice — 1 original;
- Railway waybill (duplicate) or CMR, indicating the
shipment of the Goods — 1 piece;
- certificate of origin issued by Chamber of Commerce
of the country of export- 1 copy;

—«Buyer» in the executing bank provided a copy of the
way bill with a mark of the customs of destination.

L/C execution can be made in case of performance
above documents except for invoice, issued by any
third Party on the instruction of «Supplier» in the
context of present Contract.

The presentation of documents by the «Supplier's»
Bank to the Executive Bank in Russian language is
acceptable.

In case of the shipment without a Letter of Credit
issuing to the «Supplier's» favor (with written
«Buyer's» consent), the «Buyer» shall make the
payment within 30 calendar days from the moment of
customs registration of Goods in IM-70, IM-74, IM-40
mode at destination.

All expenses for the opening and execution of a letter
of credit, as well as the costs of funds transfers on the
territory of the Republic of Uzbekistan are charged to
«Buyer», and outside the territory of the Republic of
Uzbekistan on account of «Supplier»

Al customs expenses concerned with customs
clearance of Goods arriving on guarantee liability
(specified in Section 2 of present Contract), and also
Goods, that arrive instead of low-quality Goods, are
covered by «Supplier» in accordance with «Buyer's»
bill.

The costs of amending the terms of the letter of credit
shall be borne by the initiating party.

Bank commission for discrepancies in the documents
during the execution of the letter of credit is covered by
the «Supplier».

7. ORDER OF GOODS ACCEPTANCE
The Goods acceptance by quality and quantity is
accepted in the Buyer's warehouse in accordance with
the Instructions on acceptance of products for
industrial purposes and consumer goods in terms of
quality and quantity P-6 and P-7.

Incoming control of the quality and quantity of the
Goods is made by the Buyer in accordance with the
technical conditions pointed in 2.1 of the contract.

Representativeness and objectivity of control indicators

3



7.3.

8.1.

8.2,

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

9.1.

KOHTpONS rapaHTupyeTcs. PacuyeTbl NpousBoasTCs Ha
OCHOBaHWUW OnepaLuii No KOHTPOTIO.

Bbi3oB npeacraBsuTens «MocTaBLymka» npu
yCTaHOBNEHUN «[Nokynatenem» HepocTayu,
HeHagnexawlero Ka4yectBa WNU  HEKOMMMEKTHOro

ToBapa, a TaKke HeHaanexallero ka4ecta Tapbl
ynakosku, obsasateneH. «[octaBwmk» B TeueHue 24
4acoB nocre nonyyYeHns Bbl3oBa 06s3yeTcs yBE4OMUTD
«lokynatena» O BO3MOXHOCTM yyacTUs B MpUeMKe
Tosapa. Ecnu «[locTaBlyuk» B TeUYeHUE yKasaHHOrO
Cpoka He AaeT NoATBEPXAEeHUst 06 y4acTuu B npuemke,
«lokynatens» BnpaBe NPOW3BECTU MPUEMKY B
OAHOCTOPOHHEM nopsigke. B atom cnyyae
OAHOCTOPOHHUI akT «[MokynaTens» o npuemke Tosapa
SIBNAETCA OCHOBaHWEM [Ans  B3aUMOpPAacyeToB U
npeabABNeHua peknamayuii,
8. WMYLLECTBEHHASAA OTBETCTBEHHOCTb
B cny4ae npocpouku nocrasku, HegonocTasku Tosapa,
«MocTaslmk» ynnaumsaeT «[lokynaTtenio» neHlo B
pasmepe 0,5% ot cTromocTu ToBapa, NOCTABMNEHHOrO C
NPOCPOYKOA MNU  HeponocTaBneHHoro Tosapa, 3a
KaXabli AeHb NPOCPOYKW MOCTABKW, HO MpU 3TOM
oblaa cymma neHW He [oOrxHa npesbiwate 20%
CTOMMOCTU MPOCPOYEHHOrO WU HEeAoNOCTaBAEHHOro
ToBapa.
B cnyyae Hencnonb3oBaHua akkpeavTuBa,
BbICTABNEHHOro no TpebosaHuio «[locTaBwmka», unu
4acTUYHOrO €ro WCMonbL30BaHWA B TEYEeHUe Ccpoka
AEUCTBUS, NPU YCNIOBUW, YTO NPOEKT akKpeanuTuea npu
OTKpbITUM  Bbin  cornacoBaH C  «[locTaBLyMKOMY,
«MoctaBwuk» ynnaumeaeT «Mokynateno» wrpad B
pa3mepe 5% HenMcnonb3oBaHHOW CyMMbl aKkpeauTUBRa.
B cnyvae npocpouku onnatel ToBapa cornacHo n.6.6.
KoHTpakra, «Mokynatens» ynnauvnsaer «[MocTaBLyuky»
neHw B pasmepe 0,5% OT CTOMMOCTU HeonnayeHHoro
Tosapa 3a Kaxablil AeHb MPOCPOYKA OnnaThl, HO npu
9TOM o6Lan cymma neHu He AoMmkHa npesbiwaTh 20%
CTOMMOCTU HeonnayeHHoro Tosapa.
3a HenpefocTaBneHne C OTIPy304HLIMIA LOKYMEHTaMu
Unn K MOMEHTY TaMOXEHHOW OYUCTKU B MyHKTe
HasHaveHus cepTudmkaTta o npoucxoxaeHun Tosapa,
nu6o npeaocrasneHne ceptucpukarta o]
NPOUCXOXAEHUN (o] owmnbkamu, «MocTaBLmk»
Bo3mewlaeT «[llokynatenio» yObITKM, CBSI3aHHblE C
N3NULLHEeN ynnaToii TaMOXEHHON MOLMWHBLI U ApYruX
nnatexen, noHeceHHble «[llokynaTenem» no BUHe
«MocTaBwuka» NpU TaMOXEHHOM OOpMNeHun, a
Takke ynnauyusaet wrpad B pasmepe 10% OT cymmbl
U3NULIHE ynnayeHHOW TaMOXXEHHOM! NOLLMWHBI.
3a Heo6oCcHOBaHHBIN 0TKka3 OT nonydyeHns Tosapa npu
Aoctaeke ero «[llocTaBMKOM» B  YCTaHOBMEHHBbIIA
HacCTOALLMM KOHTPAKTOM Cpok nocTaBeku, «MokynaTensy»
ynnauusaeT «[octaBwmky» wTpad B pasmepe 5%
ctoumocTn  ToBapa, OT  MOMYy4YEHUs  KOTOPOro
«lMokynaTtenb» oTkasancs.
Mpu nocTaske TOBapa HeHaanexallero kayecTsa
«lMocTaBwumk» ynnaunsaet «lMokynatenio» wrpadh B
pasvmepe 10% croumocTu Tosapa HeHagnexalyero
KavecTBa.
Ynnata Heyctoiikn no Hactosiwemy KoHTpakty He
ocBoboxaaet CTOPOHbI OT BLINOMHEHUS 0BA3aTENbLCTR
no HactosLemMy KoHTpakTy.

9. ®OPC-MAXOP
«CTOPOHbI» 0CBOGOXAAKOTCA OT OTBETCTBEHHOCTW 3a
4YacTU4HOE MNN NOMHOE HewucnonHeHne oba3aTenbCTB
MO HaCTOSALWEMY KOHTPakTy, €Cnn OHO SBUIIOCH
cneacTeMeM 06CTOATENbCTB  HEMPEeOAONMMON UMb,
Taknx Kak noxapbl, HaBOAHEHWS, 3eMNETPSACEHUS,
BOEHHble AeiicTBuMsA, 3MGapro Ha aKCMopT MRK UMMOPT U
Ap., ecnu 3tTM o6CTOATENbCTBA  HENOCPEACTBEHHO
NOBINANN Ha UCNONHEHUA HACTOSALLEro KoHTpakTa. MNpu
9TOM  CPOK  WUCMOMHEHWs  HACTOSILEro  KOHTpakTa
oToABUraeTCss CopasMepHO BPEMEHW, B TeuyeHue
K% eliicTBoBanu! Takue OBCTOATENbCTBA UMX

nocneacTays.
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are guaranteed. Calculations are made on the basis of
control operations.

Invitation of the «Supplier's» representative shall be
obligatory at determination of shortage, inappropriate
quality or incomplete Goods by «Buyer», as well as
inappropriate  quality of package and packing.
«Supplier» shall notify «Buyer» on the opportunity to
participate in acceptance of Goods within 24 hours
from the moment of receipt of the invitation. If Supplier
fails to confirm his participation in acceptance within
the period, Buyer shall have the right to make
acceptance unilaterally. In this case unilateral act on
acceptance of Goods shall be the basis for mutual
settlements and claims.

8. PROPERTY ACCOUNTABILITY

In case of delay of Goods' delivery or incomplete
delivery «Supplier» shall pay «Buyer» a penalty at the
rate of 0.5% of the cost of Goods delivered with delay
or incompletely delivered Goods per each day of delay,
but at that the total penalty amount shall not exceed
20% of the delayed or incompletely delivered Goods’
cost.

In case of non-use of L/C opened on «Suppliers»
demand or its partial use within validity term, provided,
that L/C draft was submitted with «Supplier»,
«Supplier» shall pay «Buyer» a penalty at the rate of
5% of non-used L/C amount.

In case of delay of payment in accordance with p.6.6.
of the Contract Buyer shall pay Supplier a penalty at
the rate of 0.5% of the unpaid amount for every delay
day, but at that the total penalty amount shall not
exceed 20% of the unpaid Goods’ cost.

For non-provision of the certificate of origin and the
certificate of conformity with shipping documents or
provision of the certificate of origin with mistakes
«Supplier» shall indemnify the «Buyer» against all
damages connected with excessive payment of
customs fees and other payments incurred by the
Consignee due to «Supplier's» fault and shall pay a
penalty at the rate of 10% of excessively paid customs
fees.

For ungrounded refusal of Goods acceptance provided
in accordance with the delivery terms of present
Contract «Buyer» pay «Supplier» a fine at the rate of
5% of Goods amount, which «Buyer» refuse to
receive.

At delivery of Goods of inappropriate quality
«Supplier» shall pay «Buyer» a penalty at the rate of
10% of the cost of the Goods of inappropriate quality.

Completed penalty payment on the present contract
does not discharge sides from obligations of the
present contract.

9. FORCE MAJEURE
Parties are relieved from the responsibility for partial or
full non-fulfillment of obligations under the present
Contract if such non-fulfillment was consequence of
force majeure circumstances, such as fires, flooding,
earthquakes, military actions, embargo on export or
import, etc. if these circumstances have directly
affected to executions of the present Contract. In such
case, fulfillment of obligations postponed for the period
of durations of such circumstances.



9.2,

9.3.

9.4.

10.1.

10.2.

10.3.
10.4.

10.5.

12.

12.1.

1

13.1.

arm). A

«CTOpoHa», AnA KOTOpo# cosganach HEBO3MOXHOCTb
ncnonHeHua o6a3aTenbCTB NO HACTOALLEMY KOHTPAKTY,
obs3aHa B TeyeHwe 15-Tv AHel W3BECTWUTL APYryio
«CTOpOHY» 0  HacTynneHun U  npeKkpawieHnn
BbllleyKkasaHHbIX obcToATeNnbCTB. HecBoeBpemeHHoe
u3BelleHne o6 obcToATENLCTBAX HENPEOA0IUMON

cunbl nuwaet cooteeTcTByOWyo «CTOPOHYy» npasa
ccbinaTtbes Ha HUX B Byayluem.

Hagnexawmm fokasaTenbCTBOM Hanuums ykasaHHbIX
Bbllle O0BCTOATENBCTB U UX NPOAOIKUTENBHOCTY ByayT
CNyXuTb CBUAETENbCTRA COOTBETCTBYHOLLMX
KOMMETEHTHbLIX OPraHoB.

Ecnu atn obcroatensctea 1 ux nocnepcTsus GyayT
AnuTtbcs Gonee 2-x MecsLeBs, TO kaxaas us «CTOPOH»
BNpaBe  aHHynNMpoBaTb HacTosLMiA KOHTpaKT
MOMHOCTLIO UM YaCTUYHO, U B 3TOM Crlyyae Hu ofHa 13
«CTOpoH» He ByaeT uMeTb npasa TpeGosaTh OT APYroil
«CTOpPOHbI»  BO3MELLEHUS YOLITKOB, CBA3AHHLIX C
HeucnonHeHmem 006A3aTenbCTB MO HacToALlEMY
KOHTPaKTy.

10. NOPANOK PA3PELLEHUA CNOPOB
Bce cnopbl 1 pasHornacws, KOTopble MOryT BOSHUKHYTb
NPy WCMOMHEHWN HAacTOALLEero KOHTpakTa, GyayT no
BO3MOXHOCTU peLaTbCa NyTem NeperoBopoB Mexay
«CTopoHamuy.
Mpu HeJOoCTUXEHWUU cornatleHus
paccmaTpvBarTCs B OKOHOMUYECKOM
TalukeHTCKow obnactu B
AENCTBYIOLLMM  3aKOHOLATENbLCTBOM
Y36ekucraH.
Hanpasnexnio matepuanoB B cygebHble opraHbl
HOMKHO Npe/LLecTBoBaTh NPEABSBMIEHNE NPETEH3NN.
Bce npeteHsuu paccmatpuBaiotcs «CTOpoHamu» B
MECHYHbI CPOK C MOMEHTa NoMyyYeHus.
Mpumennmoe maTepnanbHoe U npoueccyanbHoe
npaso - npaso Pecny6nuku Y36ekucraH.

cropel

cyne
COOTBETCTBUU c
Pecny6nuku

11. AHTUKOPPYTMUUOHHASA OrOBOPKA
CTopoHbl NPU3HAKOT M NOATBEPXKAAIOT, YTO Kaxaas 13
HWX NPOBOAWT MOMUTUKY MOMHOW HETEepnUMOCTU K
B3ATOYHMYECTBY U  KOppynuuW, npeanonaratoLlyto
MOMHLIA  3anpeT  KOPPYMNUWOHHLIX  OeNcTBUii K
COBEpLUeHMs BbiNMaTt 3a codencTeue/BbinnaT, Lenbio
KOTOPbIX SIBNAETCA YynpoljeHue ¢opmMansHocTen B
CBA3U C XO35IMCTBEHHON AesATENbHOCTbIO, 0BecneyeHne
Gonee 6bICTPOrO peLIEeHUst TeX WK WHbIX BOMPOCOB.
CTOpOHbI PYKOBOACTBYIOTCS B CBOell AeSTEenbHOCTU
NPUMEHNMbIM 3aKOHOAaTEeNbCTBOM U paspaboTaHHbIMK
Ha ero OCHOBe nonuTMKamu, W npoleaypamu,
HanpaeneHHbIMU Ha 60opbOby CO B3ATOYHMYECTBOM WU
KOMMEPUECKMM NOAKYNOM.

NMPABUNA MPUHATUA N QAPEHUA NOOAPKOB
CTOPOHLI rapaHTUPYIOT, YTO HU OHU, HU UX PaBOTHMKM
He OyayT npepnaraTtb, NpeaocTaBnAaTb, AaBaTb WM
AaBaTb cornacue Ha npenocTaBleHNe Kakux-nubo
KOPPYNUMOHHBIX BbINNAT (AEHEXHbIX CPEACTB Wmu
LieHHbIX nofapkos) NobbiM nuuamM (BKMoYas, NOMUMO
NPoYero, YacTHbIX NWL, KOMMEepPYeCcKne opraHusaummn u
rocyAapCTBEHHbIX [OSMKHOCTHBIX JWL), a Takke He
Oyayt nobuBaTbCs  MmoOnyveHUs, NPUHUMATL UMK
cornawaTtbCsi MPUHATL OT Kakoro-nvbo nuua, npsmo
UNn KOCBEHHO, Kakue-nnbo KOppYNUMOHHbIE BbINNaTbl
(BeHexHbIe cpeacTBa UMK LeHHbIe Noaapky).

3. COBJMIOAEHUE 3AKOHOB U HOPMATUBHbIX
AKTOB

B npouecce ocyuwlecTBreHus npaes " WUCNONHEHUA

00s13aTenbCTe N0 HaCTOALLEMY KOHTpakTy, cnonHutens

1 3akasumk o6a3aHbI COGJ"HOAGTI: BC€ NPUMEHNMBbIE K HUM

3akoHogaTenbHole  TpeGoBaHWS B OTHOLUEHWUM

Heﬂ%em’lﬂ B3ATOYHMYECTBA 1 KOppynumn.

e

9.2,

9.3.

9.4.

10.1.

10.2.

10.3.
10.4.

10.5.

11.1.

12.1.

13.1.

Party for which the impossibility of execution of
obligations under the present Contract was created, is
obliged to inform other Party within 15 days about the
time of beginning and the end of above-mentioned
circumstances. The untimely notice on force majeure
circumstances deprives corresponding Party of the
right to refer to them in the future.

Certificate of corresponding authorized bodies serves
as appropriate proof of presence of above-mentioned
circumstances and their durations.

If these circumstances and their consequences will last
more than 2 months each of Parties has the right to
terminate the present Contract in full or in part, and in
this case neither of Parties will have a right to demand
from other Parties indemnification, connected with non-
fulfillment obligations under the present Contract.

10. DISPUTES RESOLUTION
All disputes and disagreements which can arise at
fulfillment of present Contract will be solved whenever
possible by negotiations between Parties.

If Parties can not come to conclusion on any dispute,
this dispute will be considered by Economic court of
Tashkent Region according to current legislation of the
Republic of Uzbekistan.

Before sending documents to judicial bodies, Parties
forward claims to each other.

All claims are considered by Parties within one month
from the moment of receipt.

Applicable material and procedural law — law of the
Republic of Uzbekistan.

11. ANTI-CORRUPTION CLAUSE
The Parties hereby acknowledge and confirm that they
have adopted a policy of zero tolerance to bribery and
corruption, envisaging a total ban of any corrupt
practices and on any facilitation payments.
The Parties in their daily activities conform with the
applicable legislation as well as policies and
procedures developed on its base focused on
combating bribery and corruption.

12. GIFTS SHARING RULE

The Parties will ensure that they and their employees
shall be prohibited to offer or make, or consent to offer
or make, any corruption-related payments (cash or
valuable gifts) to any persons (including, but not limited
to, private individuals, commercial entites and
government public officials), and shall not solicit,
accept or agree to accept from any person any
corruption-related payments (cash or valuable gifts),
whether directly or indirectly.

13. COMPLIANCE

In connection with the performance of its respective
rights and obligations under this contract, Company
and Client each will comply with all laws and
regulations of any jurisdiction applicable to it from time
to time concerning or relating to bribery and corruption.



14. CPOK JEACTBUA KOHTPAKTA

14.1.HacTosilymin  KOHTpaKT BCTynaeT B Cuily nocne ero
noanucaHua obewmmn CTOpoHamu u AeWCTBYeT [0
31.12.2023r.

156. MPOYUE yCnoBus

15.1.Hu oaHa u3 CTopoH He BnpaBe NepefaTtbh CBOU npasa W
00A3aHHOCT MO HacTOsILLEMY KOHTPaKTy TpeTbew
Cropore 6e3 nucbMeHHOro cornacus apyroit CTopoHsl.

15.2.Bcakne M3MEHEHMs U [JOMOMHEHUs K  HacTosiemy
KOHTPaKTy cuuTaloTcs AEWCTBUTENbHBIMU TONMbKO B TOM
cry4vae, €crnn OHW COBEPLUEHHbI B MUCbMEHHOI hopme,
nytem noanvcaHus YNOMHOMOYEHHbLIMU
npeacrasutensmu  obenx CTOPOH AONOMHUTESNbHbBIX
CornaleHnn K  KOHTpakTy W perucrpaumu B
YCTaQHOBIIEHHOM MOpsKe B YMNONMHOMOYEHHbIX OpraHax
Pecnybnukn YstekucraH.

15.3.HacToswmit KOHTPaKT COCTaBNEH B ABYX 3K3eMMisipax Ha
PYCCKOM U aHrmUINCKOM $I3blKax, Kaxgabli U3 KOTOPbIX
UMEET OAMHAKOBYIO topuandeckylo cuny. B cnydae
OGHapyXeHUst  pacxXoXAEHWUA  Mexay PYcckMM U
aHrnuickum  Tekctamu  KowTpakta npuoputet 6Gyaet
MUMEeTb PYCCKUIA TEKCT.,

15.4.Bo BCeM WHOM, He HalUeALleM OTPaXeHUst B YCMOBUAX
HacTosLlero KoHTpakTa, CTOpOHbI BynyT
PYKOBOACTBOBaTLCH AEUCTBYIOLMM 3aKkoHOAaTeNbCTBOM
Pecny6nuku YsbekucraH.

16. IOPUANYECKUE AOPECA U PEKBU3UTbl CTOPOH

16.1. Opuanyeckue agpeca «CTOPOH».

«lMocTaBWMKa»:

«Lemixton Solutions LTD»

Aapec: 34 Ely Place, London, United Kingdom EC 1N

6TD.

«Mokynatens»:

AO «Anmanbikckui FTMK»

Pecny6nuka Y36ekucraH

110100 r. Anmanbik, TawkeHTckas obn.

yn. A.Temypa, gom 53

Tenedakc: 141-90-09 (gon.25-50,57-94)

16.2. baHkoBckue pekBu3nTLI « CTOPOH».

«MocTaBwuKa»:

IBAN: CH95 0824 5011 1785 8400 3

Bank: KALEIDO PRIVATBANK AG

(Bellerivestrasse, 17, 8008, Zurich, Switzerland).

SWIFT code: ANPRCH22

«MokynaTtensy»:

JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF

UZBEKISTAN

for Almalyk Mining and Metallurgical Complex

SWIFT: UZ HOUZ 22

USD account: 20 210 840 300 130 833 001

USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027

MFO 00459, INN 202328794

OKPO 00193950

Corr.Bank «JPMorgan Chase Bank»

New York, USA

SWIFT: CHAS US 33

Corr.Account: 0011017803 (EUR/USD)

16.3.  OTrpy3ouHble peksuanTbl «CTOPOHY.
«lMpy3ooTnpaBuTenb»:
1. Shenzhen Yinghui Chuangzhan Trade Co., Ltd.

B809, Jihao Building, 1086 Shennan East Road,

Fenghuang Community, Huangbei Street, Luohu

I ), e ?i ct, Shenzhen, China.

W%Supply Chain Management (Shanghai)
Co., Ltd.

14. CONTRACT TERM

14.1.The present contract comes into force after its sighing
by both Parties and is valid until December 31, 2023

15. LEGAL ADDRESSES AND OTHER DETAILS

156.1. Neither of Parties has right to transfer its rights and
obligations under present Contract to any third party
without written consent from other Party.

15.2. Any changes and additions to this contract shall be
deemed valid only if they are made in writing, by
signing by the authorized representatives of both
Parties of additional agreements to the contract and
registration in accordance with the established
procedure in the authorized bodies of the Republic of
Uzbekistan.

15.3. Present Contract executed in duplicate in Russian and
English and each if them has equal legal effects. In
case of a conflict between Russian and English textual
parts of the Contract the Russian textual part shall
prevail.

15.4. In everything else that is not reflected in the terms of
this Contract, the Parties will be guided by the current
legislation of the Republic of Uzbekistan.

16. LEGAL ADDRESSES AND OTHER DETAILS

16.1. Legal addresses of Parties.
«SUPPLIER»:
«Lemixton Solutions LTD»
Address: 34 Ely Place, London, United Kingdom EC 1N
6TD.
«BUYERM»:
JSC «Almalyk MMC»
Republic of Uzbekistan
53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region,
110100, Uzbekistan
telefax: 141-90-09 (25-50,57-94)
16.2. Bank details of Parties.
«SUPPLIER»:
IBAN: CH95 0824 5011 1785 8400 3
Bank: KALEIDO PRIVATBANK AG
(Bellerivestrasse, 17, 8008, Zurich, Switzerland).
SWIFT code: ANPRCH22
«BUYERM»:
JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF
UZBEKISTAN
for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22
USD account: 20 210 840 300 130 833 001
USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
MFO 00459, INN 202328794
OKPO 00193950
Corr.Bank «JPMorgan Chase Bank»
New York, USA
SWIFT: CHAS US 33
Corr.Account: 0011017803 (EUR/USD)

16.3. Shipping details of Parties.
«Consignor»:

1. Shenzhen Yinghui Chuangzhan Trade Co., Ltd.
B809, Jihao Building, 1086 Shennan East Road,
Fenghuang Community, Huangbei Street, Luohu
District, Shenzhen, China.

2. Yuncaitong Supply Chain Management( Shanghai)

Co., Ltd.



Room 501, Building7, Liangshi Road, 697-3, Jiangan
District, Shagnhai, China.

3. Harbin Xinxing Central Corporation
No.9 Huamao Blvd, Xiangfang Disctrict, Harbin

[lYHKT OTrpy3kv Ans X.4.:

Shenyangdong station,Lianyungang station, Tianjin
station, Nanjing station, Xinzhu station, Wuxi station,
Cangzhou station, Putian station, Shijiazhuang Xi
station, Xugoubei station, Yiwuxi station, Hefeibei
station, Zhubao station, Zaozhuang xi station,
Xianguojigang station, Wulumuqi station, China;

[yHKT _OTrpys3kM Ans  aBToTpaHcnopra: Xoproc,
AnawaHkoy, LUnasagxyaHr, Ypymuu, Kawrap Kutaii

«[pysononyyartenb»:

AO «Anmanbikckui FTMK»

Pecnybnuka  YsbGekucran, 110100, r.Anmanbik
TawkeHTckomn obn., yn. A.Temypa, 53

cT. AxaHrapaH, Y36eKckol x.A.

Kog, cTaHumn 723009,

koA npeanpuaTtusa 1500

[TyHKT HasHayeHWsa Anga X.[. TpaHcnopTa: CT.
AxaHrapaH, Y3bekckoii x.4., kog ctaHumm 723009,
koA npegnpuaTtusa 1500.

[lyHKT HagHa4YeHUst AN KOHCONUAUPOBAHHOIO
TpaHcnopTa: r.Anmansik, 110100, TawkeHTckas
obnactb, [MpomM3oHa.

Room 501, Building7, Liangshi Road, 697-3, Jiangan
District, Shagnhai, China.

Harbin Xinxing Central Corporation

No.9 Huamao Blvd, Xiangfang Disctrict, Harbin

Point of shipment for railway transport:

Shenyangdong station,Lianyungang station, Tianjin
station, Nanjing station, Xinzhu station, Wuxi station,
Cangzhou station, Putian station, Shijiazhuang Xi
station, Xugoubei station, Yiwuxi station, Hefeibei
station, Zhubao station, Zaozhuang xi station,
Xianguojigang station, Wulumugi station, China;

Point of shipment for auto transport: Khorgos,
Alashankou, Shijiazhuang, Wulumugi, Kashgar, China

“Consignee”:

JSC «Almalyk MMC»

53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region, 110100,
Uzbekistan

Akhangaran station, Uzbek railways

station code 723009

enterprise code1500

Destination for railway transport: Akhangaran station,
Uzbek railways, station code 723009, enterprise
code1500.

Destination for consolidated transport: Almalyk city,
110100, Tashkent region, Industrial Zone.

nokynaxeng / Buyer

hat




ﬂpmndmeHwe Ne1 k koHTpakTy Ne / Appendix Ne1 to the Contract No

Cneuundomkaumsa Net /

Specification #1
- HaumeHoBaHue Ea. uam./ ) ) Lena USD/ea.nsm Cymma USD/
Ne It descnphs ToBapa Unit BomEe Gt Price USD per unit | Amount USD
1 Bone Glue Knel KoCcTHbIN kr/kg 24 000,00 5,25 126 000,00
Wtoro / Total: 126 000,00

Utoro: 126 000,00 (Cto gBapuaTh WecTb Thicad, 00) Aonnapos CLUA, ctaBka HOC-0%.

Total: 126 000,00 (One hundred twenty six thousand, 00) USD, the VAT rate is 0%.

MNokynatens / Buyer




